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At régina gravi iamdadum saucia cura

But the queen, wounded for some time by a serions care,
vulnus alit vénis et caeco carpitur igni.

nonrishes the wonnd and is consumed by hidden fire.
Multa virt virtas anim6 multusque recursat

The great/ much manliness of the man and the great honor
gentis honos; haerent Infixi pectore vultas

of [his] race come back to [ber] spirit; [his] face and words cling fixed in [her]
heart,

verbaque nec placidam membris dat cira quiétem.
nor does [her] care give calm peace to her linbs.
Postera Phoebea lustrabat lampade terras
The nexct dawn was surveying the lands with Apollo’s torch
umentemque Aurora polo dimoverat umbram,
and she had removed the dewy shadow from the sky,
cum sic unanimam adloquitur male sana sororem:
when thus she addresses her sympathizing sister, badly sane (insane):
“Anna soror, quae mé suspénsam insomnia terrent!
Sister Anna, what dreams frighten me agitated!
Quis novus hic nosttis successit sédibus hospes,
Who [is] this new guest [who] has approached [into] our homes,

quem sésé ore feréns, quam fortl pectore et armis!

bearing himself as what [kind of person] in bis face, with how brave a heart and

weapons!
Credo equidem, nec vana fides, genus esse deorum.

Indeed I believe, nor [is my] faith groundless, that [his| race is of the gods.
Deégeneres animos timor arguit. Heu, quibus ille

Fear proves degenerate souls. Alas, he [has] been tossed by what fates!
iactatus fatis! Quae bella exhausta canebat!

What tired wars he sang [about]!
St mihi n6n anim6 fixum immotumque sedéret

If it were not settled fixed and unmoved for me in [ny] mind
né cui mé vinclo vellem sociare iugali,

that 1 do not wish to ally myself to anyone in matrimonial bond,
postquam primus amor déceptam morte fefellit;

after [my] first love cheated [me], deceived, by death,

framing
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s1 non pertaesum thalami taedaeque fuisset,

if it had not wearied [me] of wedlock and torch,
huic ani forsan potui succumbere culpae.

perbaps I [would] have been able to succumb to this one sin.
Anna (fatebor enim) misett post fata Sychael

Anna (for I will confess), after fates of miserable husband Sychaens
coniugis et sparsos fraterna caede Penates,

and the Penates having been scattered by the brotherly slanghter,
solus hic inflexit sénsus animumgque labantem

this [man] alone turned [my] feelings and drove [nry] wavering spirit.
impulit. Agnosco veteris vestigia flammae.

I recognize traces of the ancient flame.
Sed mihi vel tellus optem prius ima dehiscat

But I would desire the lowest earth would open for me or
vel pater omnipoténs adigat mé fulmine ad umbras,

the all powerful father force me to the shadows with a thunderbolt
pallentés umbras Erebo noctemque profundam,

pale shades in Hades and profound night,
ante, pudor, quam t€ violo aut tua itra resolvo.

before. shame, 1 violate you or loosen your laws.
Ille meos, primus qui mé sibi iGnxit, amores

He takes away my loves who first joined me to himself;
abstulit; ille habeat sécum servetque sepulcro.”

let that gny hold with himself and preserve in the tomb.”



